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Viïåc sûã duång caác troâ chúi ngön ngûä (TCNN -
language games) trong giaãng daåy ngoaåi ngûä
laâ möåt trong nhûäng phûúng phaáp hûäu hiïåu coá

thïí laâm tùng àöång cú hoåc têåp cho sinh viïn (SV), möåt
trong nhûäng yïëu töë dêîn àïën sûå thaânh cöng trong viïåc
hoåc ngoaåi ngûä. Àöìng thúâi, chuáng giuáp vaâ khñch lïå SV
duy trò viïåc hoåc vaâ sûå hûáng thuá cuãa hoå vúái viïåc hoåc.
Ngoaâi ra, sûã duång TCNN coân giuáp giaãng viïn taåo ra
nhûäng ngûä caãnh thûåc haânh ngön ngûä rêët hûäu duång vaâ
dïî hiïíu vúái SV. Ngûúâi hoåc muöën tham gia vaâo troâ chúi
thò hoå phaãi hiïíu ngûúâi khaác àang noái gò hay àaä viïët gò,
vaâ hoå phaãi noái ra hoùåc viïët ra àûúåc nhûäng àiïìu àïí trònh
baây quan àiïím riïng cuãa hoå hay àïí trònh baây thöng
tin cho ngûúâi khaác hiïíu. Caác TCNN coá thïí àûúåc sûã
duång àïí phaát triïín caã böën kô nùng: nghe, noái, àoåc vaâ
viïët. Bïn caånh àoá, coá nhûäng troâ chúi phaát triïín vöën tûâ
vûång vaâ caãi thiïån caách phaát êm; coân àûúåc aáp duång
cho caác SV khaác nhau úã möîi trònh àöå khaác nhau.

1. Lúåi ñch cuãa viïåc sûã duång caác TCNN
1.1. TCNN taåo ra möi trûúâng hoåc têåp vui veã.

Lee (1979) cho rùçng TCNN coá thïí xua tan sûå buöìn teã
cuãa giúâ hoåc vaâ thay vaâo àoá laâ taåo ra möi trûúâng hoåc têåp
vui veã laâm tùng sûå hûáng thuá cuãa SV àöëi vúái viïåc hoåc,
khiïën hoå luön sùén saâng tham gia giúâ hoåc. Nhiïìu TCNN
àoâi hoãi SV phaãi hoaåt àöång theo cùåp, theo nhoám hay
àoâi hoãi sûå tham gia cuãa caã têåp thïí lúáp hoåc cuâng kïët húåp
vúái nhau àïí thûåc hiïån yïu cêìu cuãa troâ chúi vaâ àïí ghi
àûúåc caâng nhiïìu àiïím caâng töët.

Thûåc tïë, hêìu hïët SV àïìu thñch ghi àiïím. Àöìng thúâi,
thöng qua nhûäng troâ chúi naây, SV coá àöång cú tûå nhiïn
àïí ön laåi nhûäng kiïën thûác àaä hoåc, cuäng nhû àïí tiïëp
nhêån kiïën thûác múái möåt caách hûáng khúãi. Ngoaâi ra, SV
coân àûúåc tham gia vaâo baâi hoåc trong bêìu khöng khñ
thû giaän, thoaãi maái do troâ chúi taåo ra, viïåc tiïëp thu thûåc
sûå múái diïîn ra vaâ sûã duång àûúåc nhûäng ngön ngûä maâ
hoå àaä àûúåc hoåc vaâ àaä thûåc haânh trûúác àoá.

1.2. TCNN laâ phûúng phaáp giaãng daåy tñch cûåc
lêëy ngûúâi hoåc laâm trung têm. TCNN laâ phûúng phaáp
giaãng daåy tñch cûåc theo àûúâng hûúáng “lêëy ngûúâi hoåc

laâm trung têm”. Àïí àaåt àûúåc muåc tiïu àïì ra cuãa troâ
chúi, àoâi hoãi tûâng caá nhên phaãi àûúåc giao tiïëp vúái nhau,
thaão luêån trong nhoám vúái nhau àïí tòm ra kïët quaã cuöëi
cuâng. Nhû vêåy, ngûúâi chúi phaãi sûã duång ngön ngûä àïí
xoáa ài khoaãng caách, àïí trònh baây thöng tin cêìn thiïët
cho viïåc hoaân thaânh troâ chúi.

Ngûúâi hoåc seä phaãi thaão luêån vaâ tòm caách giaãi quyïët
àïí àaåt àûúåc muåc àñch cuãa troâ chúi. Bùçng caách naây, hoå
phaãi noái ra hoùåc viïët ra nhûäng àiïìu thïí hiïån àûúåc quan
àiïím cuãa mònh hay àïí truyïìn àaåt thöng tin vúái àöåi chúi
khaác. Ngoaâi ra, TCNN taåo cú höåi cho SV giao tiïëp vúái
nhau, thêåm chñ nhûäng SV ruåt reâ, thiïëu tûå tin cuäng bõ
cuöën huát vaâo loaåi hoaåt àöång naây. Bïn caånh àoá, giaáo
viïn luác naây khöng coân àoáng vai troâ laâ ngûúâi kiïím soaát
vaâ chi phöëi moåi hoaåt àöång trïn lúáp. Theo Rixon (1981),
giaáo viïn nïn úã àoá vúái vai troâ laâ ngûúâi cung cêëp thöng
tin vïì tûâ vûång, vïì cêëu truác múái gùåp phaãi, hay laâ ngûúâi
gúåi múã, giuáp cho ngûúâi chúi hiïíu roä hún vïì vêën àïì naâo
àoá bùçng viïåc giaãi thñch khaác ài dïî hiïíu hún.

1.3. TCNN laâm tùng àöång cú hoåc têåp cho ngûúâi
hoåc. Troâ chúi laâ nguöìn khñch lïå, tùng cûúâng hûáng thuá
hoåc têåp cho SV vaâ thûúâng àûúåc coi laâ bûúác khúãi àöång
thu huát sûå chuá yá cuãa SV vaâo möi trûúâng giaãng daåy
ngoaåi ngûä. Ngoaâi ra, noá coân àûúåc xem laâ phûúng tiïån
kiïím soaát lúáp hoåc. Theo Hallowen (1989), caác TCNN
tùng cûúâng àöång cú hoåc têåp cho SV úã mûác àöå lúán
hún so vúái saách giaáo khoa thöng thûúâng hay caác taâi
liïåu hoåc têåp, do chuáng àoâi hoãi vaâ thuác àêíy SV phaãi
tham gia tñch cûåc vaâo troâ chúi.  Viïåc sûã duång troâ chúi
trong giaãng daåy laâ möåt trong nhûäng caách hûäu hiïåu
nhêët taåo cho SV nhûäng giúâ hoåc trïn lúáp thoaãi maái vaâ
thuá võ àïí coá thïí duy trò àöång cú hoåc têåp cho hoå. Bïn
caånh àoá, khi SV coá cú höåi tham gia troâ chúi trïn lúáp,
hoå seä àûúåc khuyïën khñch lûåa choån baån chúi cuâng vúái
mònh. Àiïìu naây khöng chó taåo ra khöng khñ hoåc têåp
thên thiïån maâ coân khñch lïå hoå giuáp àúä lêîn nhau.
Nhûäng SV naâo keám hún thò àûúåc nhûäng SV gioãi hún

LÚÅI ÑCH CUÃA TROÂ CHÚI NGÖN NGÛÄ TRONG GIAÃNG DAÅY TIÏËNG ANH
ThS. ÀAÂO THÕ THU HÙÇNG*
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trong nhoám giuáp àúä àïí trúã nïn tûå tin hún vaâ coá thïí
maånh daån baây toã yá kiïën cuãa mònh. Kïët quaã laâ têët caã
SV trong lúáp àïìu caãm thêëy thñch thuá hún vaâ coá nhiïìu
àöång cú àïí tham gia vaâo troâ chúi hún, maâ àöång cú
hoåc têåp laâ möåt yïëu töë khöng thïí thiïëu àûúåc trong quaá
trònh thu nhêån kiïën thûác cuãa SV.

1.4. Troâ chúi tùng cûúâng sûå cöång taác vaâ tñnh
caånh tranh. Sûå cöång taác vaâ tñnh caånh tranh laâ yïëu töë
cêìn thiïët laâm tùng àöång cú hoåc têåp cho ngûúâi hoåc
tiïëng Anh. Àiïìu naây  laâ àuáng vò  troâ chúi khöng chó
khuyïën khñch sûå caånh tranh giûäa hoå maâ coân khñch lïå
sûå höî trúå lêîn nhau trong nhoám. SV yïu thñch caác troâ
chúi mang tñnh caånh tranh vaâ chñnh yïëu töë caånh tranh
laâ àöång cú àïí hoå thaânh cöng trong troâ chúi. Tuy nhiïn,
trong troâ chúi caånh tranh thò àiïìu àûúåc ngûúâi chúi
quan têm nhêët àoá laâ sûå chiïën thùæng. Nhû vêåy, nhûäng
SV caâng coá khaã nùng hún thò nhêån àûúåc nhiïìu khen
ngúåi, khiïën cho nhûäng SV keám hún trúã nïn “mêët uy
tñn” trong lúáp. Búãi thïë, bïn caånh viïåc töí chûác caác troâ
chúi mang tñnh caånh tranh trïn lúáp, thò töí chûác caác troâ
chúi mang tñnh húåp taác, khuyïën khñch sûå höî trúå lêîn
nhau laâ àiïìu cûåc kò quan troång.

Caác TCNN àoâi hoãi SV phaãi húåp taác vúái nhau trong
khi àoáng vai (role-playing), tranh luêån, thaão luêån vaâ sûã
duång ngön ngûä trong nhiïìu tònh huöëng khaác nhau phuå
thuöåc vaâo tûâng loaåi troâ chúi àûúåc töí chûác trïn lúáp. Àiïìu
naây roä raâng thuác àêíy cú höåi giao tiïëp giûäa SV vúái nhau.
Àêy chñnh laâ muåc àñch cuãa quaá trònh daåy hoåc ngoaåi
ngûä, àöìng thúâi thuác àêíy sûå húåp taác vaâ caånh tranh.

2. Möåt söë loaåi TCNN àûúåc duâng trong giaãng
daåy ngön ngûä

2.1. Troâ chúi thûåc haânh ngön ngûä (Language
Practice Games). Muåc àñch cuãa troâ chúi naây chñnh laâ
phaát triïín caác yïëu töë vïì ngön tûâ, chuêín bõ cho hoåc viïn
bûúác vaâo caác baâi hoåc giao tiïëp. Phêìn troâ chúi thûåc
haânh coá thïí bao göìm caác daång nhû sau:

2.1.1. Troâ chúi cêëu truác (structure games). Troâ
chúi naây coá thïí àûúåc sûã duång àïí daåy cêëu truác ngûä
phaáp múái, hoùåc àïí ön laåi nhûäng cêëu truác ngûä phaáp àaä
hoåc. Chuáng rêët coá ñch trong viïåc giuáp cho SV thûåc
haânh vaâ phaát triïín caác kô nùng giao tiïëp. Sau àêy laâ
möåt söë caác troâ chúi tûâ vûång.

- Animals Quiz: muåc àñch cuãa troâ chúi laâ thûåc haânh
sûã duång àöång tûâ “to be” úã thò hiïån taåi àún, sûã duång
“have you got”, vaâ “can (ability)”.

- Feel and Think: muåc àñch àïí diïîn taã möåt nghi
ngúâ bùæt àêìu bùçng: - “ I think it’s a...”; - “It could be
a(n)...”; - “I’m not sure...”

- Getting Your Things Back: muåc àñch àïí thûåc
haânh àaåi tûâ súã hûäu (possessive pronouns).

- If I Happened...: muåc àñch àïí thûåc haânh mïånh
àïì  àiïìu  kiïån  úã  thïí  giaã  àõnh  (conditional  clause
(hypothetical)).

- I Spy or What Can You See?: muåc àñch àïí thûåc
haânh hoãi vaâ traã lúâi cêu hoãi “Yes, No”

2.1.2. Troâ chúi tûâ vûång (Vocabulary games). Coá
thïí noái rùçng, hoåc tûâ múái laâ rêët khoá, thêåm chñ àöëi vúái caã
SV chùm chó vaâ thöng minh. Tuy nhiïn, troâ chúi tûâ
vûång laâ biïån phaáp hûäu hiïåu giuáp giaãi quyïët vêën àïì naây,
giuáp SV hoåc vaâ nhúá tûâ múái dïî daâng vaâ nhanh choáng.
Sau àêy laâ möåt söë troâ chúi giuáp cho SV laâm giaâu vöën tûâ
vûång cuãa mònh: Body Fishing: àïí thûåc haânh tûâ múái;
Bingo: àïí thûåc haânh vaâ ön laåi tûâ vûång; Coffee Pot: àïí
hònh thaânh tûâ vûång liïn quan àïën thûác ùn, àöì uöëng,
quêìn aáo, àöì duâng,...; Furnishing The Room: thûåc haânh
nhûäng tûâ vûång liïn quan àïën àöì àaåc trong gia àònh vaâ
caác àöì vêåt sûã duång haâng ngaây.

2.1.3 Troâ chúi àaánh vêìn (Spelling Games). Caách
viïët caác chûä tiïëng Anh cuäng tûúng tûå caác chûä caái tiïëng
Viïåt, nhûng caách phaát êm cuãa chuáng thò hoaân khaác
vúái tiïëng Viïåt. Vò thïë, SV thûúâng gùåp khoá khùn trong
khi viïët tûâ thïë naâo cho àuáng. Caác troâ chúi àaánh vêìn coá
thïí giuáp hoå traánh àûúåc caác löîi trong phaát êm tûâ vûång.
Möåt  söë  caác  troâ  chúi  àaánh  vêìn: Complete  The
Word, Cross Words, Filling The Gaps, Fill in the O’s,...
Muåc àñch cuãa troâ chúi naây laâ luyïån caách àaánh vêìn
àuáng caác tûâ vûång tiïëng Anh cho SV.

2.1.4. Troâ chúi phaát êm (Pronunciation Games).
Phaát êm laâ möåt khña caånh cuãa ngön ngûä vaâ viïåc aáp
duång phûúng phaáp giaãng daåy phuâ húåp vaâ hiïåu quaã
giuáp SV hûáng thuá vaâ thaânh cöng trong viïåc hoåc phaát
êm laâ möåt cöng viïåc khöng phaãi dïî àöëi vúái giaáo viïn.
Caác troâ chúi luyïån phaát êm rêët thuá võ, vui veã vaâ khöng
quaá phûác taåp àïí chúi. Vò thïë, chuáng coá thïí laâm tùng
hûáng thuá cho SV vaâ khiïën hoå tham gia tñch cûåc vaâo troâ
chúi. Four- Sided Dominoes (kïët húåp caác êm nguyïn
êm), Stepping Stones (nhêån daång troång êm úã caác àöång
tûâ coá hai êm tiïët), Rhythm Dominoes (Thûåc haânh möåt
söë mêîu troång êm trong caác cuåm tûâ ngùæn, vñ duå: Can’t
you hear me? (..); Close the door (.); Please tell
me (.)...), Stress Snap (nhêån daång troång êm úã caác
danh tûâ  àún giaãn, vñ duå: question(.); balloon  (.);
cinema(..)...) laâ caác troâ chúi luyïån phaát êm chuêín caác
tûâ Tiïëng Anh cho SV.

2.2. Troâ chúi giaãng daåy ngön ngûä giao tiïëp
(Communicative Language Teaching Games)

Àuáng nhû vúái tïn goåi, caác troâ chúi naây àûúåc thiïët kïë
àïí hoåc viïn coá thïí reân luyïån khaã nùng giao tiïëp cuãa
mònh nhû trong nhûäng tònh huöëng thûåc tïë. Troâ chúi

(Xem tiïëp  trang 196)



Taåp chñ Giaáo duåc SÖË ÀÙÅC BIÏÅT196 (Thaáng 4/2016)

2.6. Töí chûác phöëi húåp chùåt cheä giûäa nhaâ trûúâng,
gia àònh vaâ caác lûåc lûúång xaä höåi trong HÀGDÀÀ
cho HS, SV. Quan àiïím tiïëp cêån hïå thöëng àoâi hoãi
phaãi töí chûác àuáng àùæn vaâ kïët húåp chùåt cheä giûäa quaá
trònh giaáo duåc cuãa nhaâ trûúâng vúái gia àònh vaâ xaä höåi
thaânh möåt khöëi thöëng nhêët, liïn tuåc, hûúáng vaâo phaát
triïín nhên caách toaân diïån cho ngûúâi hoåc. Gia àònh laâ
núi hònh thaânh nhûäng phêím chêët ÀÀ àêìu tiïn, laâ “tïë
baâo” cuãa xaä höåi, vò vêåy vai troâ cuãa gia àònh laâ rêët lúán vaâ
coá yá nghôa quan troång. Muåc tiïu cuãa biïån phaáp naây laâ
phaát huy sûác maånh töíng húåp, khai thaác tiïìm nùng to
lúán cuãa caác lûåc lûúång xaä höåi trong viïåc quaãn lñ HÀGDÀÀ
cho HS, SV.

2.7.  Xêy  dûång  chïë  àöå  àöång  viïn,  khen
thûúãng vaâ traách phaåt húåp lñ. Àïí àöång viïn kõp
thúâi möîi töí chûác, caá nhên trong toaân trûúâng tham
gia vaâo HÀGDÀÀ cho HS, SV vaâ quaãn lñ HÀGDÀÀ
ài vaâo nïìn nïëp, àaåt hiïåu quaã cao, àoâi hoãi caác nhaâ
quaãn lñ cêìn xêy dûång àûúåc chïë àöå, chñnh saách thñch
húåp, thoãa àaáng vúái nhûäng ngûúâi laâm cöng taác naây.
Muåc tiïu cuãa biïån phaáp naây laâ phaãi xêy dûång àûúåc
chïë àöå, chñnh saách àaäi ngöå, khen thûúãng phuâ húåp,
giuáp ngûúâi hoåc yïn têm vúái cöng viïåc àûúåc giao,
àem sûác lûåc, trñ tuïå vaâ taâi nùng àïí hoaåt àöång coá hiïåu
quaã. Sûå àöång viïn, khen thûúãng vaâ traách phaåt phaãi
àaãm baão tñnh cöng bùçng, khaách quan, húåp lñ vaâ àaåt
sûå àöìng thuêån cao trong têåp thïí caán böå, giaãng viïn,
giaáo viïn cuãa nhaâ trûúâng, tûâ àoá thuác àêíy HÀGDÀÀ
ài vaâo öín àõnh.

* * *
ÀÀ laâ möåt hònh thaái yá thûác xaä höåi àùåc biïåt, coá vai

troâ rêët quan troång trong àúâi söëng xaä höåi, luön àûúåc
àùåt lïn haâng àêìu àïí àaánh giaá con ngûúâi. ÀÀ laâ
“göëc”, dêîn àûúâng trong têët caã caác hoaåt àöång cuãa
con ngûúâi, coá àûúåc thöng qua quaá trònh GDÀÀ.
GDÀÀ laâ möåt nhiïåm vuå quan troång, khöng thïí thiïëu
trong nhaâ trûúâng. HÀGDÀÀ vaâ quaãn lñ HÀGDÀÀ
cho HS, SV laâ möåt cöng viïåc khoá khùn, phûác taåp,
lêu daâi, àoâi hoãi coá sûå quan têm cuãa nhaâ trûúâng, gia
àònh vaâ xaä höåi. Möîi biïån phaáp nïu trïn coá nhûäng
ûu àiïím, haån chïë nhêët àõnh nïn cêìn thûåc hiïån coá
hïå thöëng vaâ àöìng böå àïí viïåc quaãn lñ HÀGDÀÀ cho
HS, SV àaåt hiïåu quaã cao. 
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yïu cêìu SV phaãi kïët húåp caã tûâ vûång lêîn ngûä phaáp cuäng
nhû sûå nhanh nhaåy cuãa mònh àïí àûa ra nhûäng cêu
traã lúâi nhanh choáng nhêët. Vúái muåc àñch laâ reân luyïån kô
nùng giao tiïëp, troâ chúi naây seä giuáp SV tùng khaã nùng
phöëi húåp, giuáp àúä lêîn nhau àïí àöìng thúâi thûåc haânh
nhûäng tònh huöëng giao tiïëp cú baãn. Dûúái àêy laâ möåt söë
daång troâ chúi thûúâng thêëy vúái tûâng troâ chúi mang muåc
àñch cuå thïí khaác nhau: - Troâ chúi àiïìn thöng tin: Big
clock games (Noái vïì giúâ giêëc), Bandits and Sheriffs
(Miïu taã àöì vêåt), Casanova’s Diary (Hoãi vaâ kïí vïì caác
sûå kiïån), Family Portrait (Miïu taã ngûúâi)...; - Troâ chúi
àoaán nghôa: Actions by one person (Kïí laåi möåt chuöîi
sûå kiïån), Guess the jobs (Àoaán nghïì nghiïåp), Hiding
and finding (Àùåt cêu hoãi, vaâ àûa ra gúåi yá)...; - Troâ chúi
kïët húåp: Computer Dating (Hoãi àaáp vïì súã thñch), Flat
Mates (Hoãi vaâ àaáp vïì thoái quen),...; - Troâ chúi àoáng

vai: Animal Noise (Yïu cêìu sûå  chó dêîn), Fashion
Shows (Miïu taã ngûúâi vaâ quêìn aáo),...

* * *
Hoåc ngoaåi ngûä laâ möåt quaá trònh àoâi hoãi SV phaãi

nöî lûåc liïn tuåc vaâ TCNN taåo ra möi trûúâng hoåc têåp
vui veã vaâ thû giaän giuáp tùng cûúâng, duy trò hûáng thuá
hoåc têåp cho hoå. Àöìng thúâi, TCNN laâm tùng àöång
cú hoåc têåp, khiïën SV tham gia tñch cûåc vaâo caác
hoaåt àöång hoåc têåp. 
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